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AHAJII3 BIMOBIIHOCTI BITYU3HAHOI TA AHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTTI (HA TPUKJAJI KOHIENTY «ITPO®ECIMHUM
PO3BUTOK ®AXIBIIB COEPU TYPU3MY»)

ITponecu rioGanmizariii Ta 1HTErpalii TOPKHYJINUCS ChOTOJHI MPAKTUYHO YCIX
chep xurts. He 3amummiiacs B CTOpOHI 1 HaAyKOBa JISUIbHICTh. BITUM3HSAHI BUEHI
BIIEBHEHO BUXO/STHh Ha MIKHAPOJHY apeHy MOCIIHKeHb: YATAIOTh Ta aHATI3yIOTh
IHITIOMOBHI MyOJTIKaIi, CIUIKYIOTHCS 3 KOJIETAMU Ha MI>KHAPOJAHUX KOH(MEPEHITISX
Yy 3aco0aMM IHTEPHETY, MyOJIIKYIOTh PE3YJbTaTH CBOIX JOCHIIKEHb y MPOBIIHUX
daxoBux BHAaHHAX CBiTYy ToImo. llle omHMM KpokoMm 10 i1HTerparii CBITOBOI
HAyKOBOT JiSJTbHOCTI MOYKHA BBa)KAaTU HaKa3 MiHICTEpPCTBA OCBITH 1 HAYKU, MOJIOII
ta cnopty Ykpainu Big 17. 10. 2012 Ne 1112 «IIpo omyOsiKkyBaHHSI pe3ysbTaTiB
JucepTaliil Ha 3700yTTS HAyKOBUX CTYIICHIB JOKTOpA 1 KaHAMIaTa HAYK», B AKOMY
ckazaHo, 1o 3 01 ciyns 2013 poky 11 3100yTTS HAYKOBOIO CTyIEHsI 000B’sI3KOBa
HASIBHICThH MyOJIIKaIli Yy BUIaHHSIX 1HO3EMHHUX JIep>kKaB a00 y BUIAHHAX YKpaiHW,
K1 BKJIFOYEHI JI0 MDKHApOJIHUX HAyKOMeTpuuHUX 0a3. He meHIe 4oTuphoX
nyOJTiKaIii Uit TOKTOpa HayK 1 He MeHIe oaHiel 1 kanauaata Hayk [1]. [ompu
HEOJIHO3HAYHE TIyMadyeHHS MyHKTIB 2.1 Ta 2.2, Takuil Haka3, Ha Hally IYMKY,
MOJK€ CTaTH TapHUM CTHUMYJIOM JO PO3LIMPEHHS MEX HAyKOBOI IiSUTBHOCTI
BITUM3HSHUX YYE€HHMX. [HO3eMHI myOmikamii CHpUSATUMYTh BIMBAHHIO 10
MDXHApOJAHOTO TOBAPUCTBA YUEHHX Y MEBHIN rajry3l 3HaHb, JOMOMOXYTb 3aBUTU
nmpo cebe 1 Mpo CBOIO JOCTITHULIBKY pOoOOTY. AJie OCKIJIBKM MOBOIO CIIJIKYBaHHS
Ta myOJiKaIliil IepeBakHO € aHTJIHChKA, TO yUeHUM Y KpaiHu, HEOOX1JHO BOJIOIITH
HEI0 Ha JOCUTh BHCOKOMY piBHI. be3yMOBHO, 1€ TOKJIaga€ BEIMUYE3HY
BI/IMOBIAIBHICTh Ha HAYKOBIIIB. AJKE MEPEKiIaj] CTaTTi 3 YKPaiHChbKOI MOBU Ha
aHTJIHACHKY 3QJIMIIAETHCS BCE K TaKW MepekiaagoM. Tomy OaxaHo Oyno O Bimpasy
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nepexnan. AJKe B MPOIeCi HalMCaHHA, a MOTIM O(QOPMIIEHHS CTAaTTi, HAYKOBII
YUTATUMYTh CIEIiai30BaHl >KypHalu, 3A1HCHIOBATUMYTh MOHITOPUHI CTaTeH,
CXOXHUX 32 TEMAaTUKOow, OyAyTb 3HAHOMUTHCS 31 CTWIEM HalhCaHHS Ta
1HIIIOMOBHHM HAayKOBUM Te3aypycoM. CaMe TYT 1 KPHETbCS «BEJIHKA MMiICTYITHICTh)
— HEBIJMOBIIHICTh BITYM3HSIHUX TEPMIHIB 3arajJlbHONPUUHATUM aHTJIOMOBHHM.
JlocuTh 4YacTO HAyKOBIIl MUIIYTh MPO OJHE W T€ caMe IMeNaroriyHe SBHIILE,
BUKOPHCTOBYIOYM Pi3HI TEpPMIiHH, a BBEICHHA B OOIT MemaroriyHoi HayKu
aHTJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTIi HE JIMIIE€ CHPUATHME PO3UIMPEHHIO HAyKOBOTO
T€3aypycy, ajle MOXKE€ CIPUYMHUTH U IUIyTaHuHy. ToMy, SK 3a3HadaB
C.l'onuapeHko, 3HaHUW BITYM3HSHUM JOCHIHUK, TakKa CHUTYyallii BUMarae
«CTEIaIbHOTO aKIeHTy yBarm» [2, ¢.255].

3 ormmsany Ha BUIIE BUKIAJCHE, METOI0 HAIIOI HAyKOBOI PO3BiIKH €
MPOCTEKUTH  BIJMOBIAHICTh I[IMPOKO BXKMBAaHUX BITUM3HSHUX TEPMIHIB iX
aHTJIOMOBHUM aHaJIOTaM, MpoaHali3yBaTh iX kopensuii. Takuil aHami3 JesKUX
TEPMIHIB MM 3pOOMMO Ha MPUKIAJlI HENEPEPBHOI OCBITH Ta OCBITH JIOPOCIHX,
30KpeMa Ha TPHKJIaAl BUBUEHHS MpoOsieMu TpodeciitHoro po3BUTKY (axiBIIiB
chepu Typusmy. CrHoyaTKy MpoaHali3yeMO 3apyOiKHI JOCHIPKEHHS Ha
OJIHOPIIHICTh BXKUBaHHS TepMiHiB. [IOTIM pO3TIIIHEMO BIAMOBIAHY TEPMIHOJOTIO
B YKPAiHChKMX HAyKOBUX JKEpenax.

®eHoMeH MNpoQeciHHOrO0 PO3BUTKY IO3HAYAETHCS Yy CBITOBIM HAayKOBIH
JiTepaTypi pi3HUMH TEpMiHAMH, 30KpeMa, «rpodeciiinuii po3suTok» (professional
development), «xap‘epuuii po3BuTOokK» (career development), «po3BuUTOK
nepconaiy» (staff development; employee development, workforce development),
«PO3BUTOK  JIOACBKUX  pecypciB»  (human  resources  development,),
«micaaaumioMHa  ocBitay  (postgraduate education). Ilepemik  iHIIOMOBHHX
TEPMIHIB ~MOXXHA TPOAOBXKUTH 1 OUIBII  y3arajJbHIOIOYMMHU  MOBHHUMHU
KOHCTPYKTaMH, TaKUMH sK «HaBYaHHs» (training), «HaBYaHHS Ta PO3BHTOK»
(training and development), «migBumenns kpamidikaiii mepconamy» (human
performance technology), tak i Giibll BY)KYMMH TOHATTSMH, SIKi MiIKPECTIOIOThH
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HaBudkam» (technical training), «po3BHTOK HaBUYOK JiIEPCTBA Ta KEPYBaHHS»
(executive and leadership development).

OcraHHIM YacoM B HayKOBOMY O0Iry HaOyJlIM TMOMYJSPHOCTI TEPMiHHU
HerepepBHa ocBita (continuous, continuing or continual education), ocgita
yIpoaoBxk kHUTTA, 1igoxuTTeBa ocsita (lifelong or lifetime education/learning),
nepMaHeHTHa ocBita (permanent education) tomro. 3 TOYKM 30py KOpIIOpAIlii,
npodeciiHUi PO3BUTOK CIIPHIMAETHCS SIK «PO3BUTOK OpraHizariii» (organizational
development), abo Bykue SK «KOPIOpPATHUBHE» UM «BHYTPIIIHHO(DIPMOBE
HaB4aHHs» (Organizational learning).

B nmitepatypi 3ycTpivaroThes # 1HII, OJU3bKI 32 3HAYEHHSIM TepMiHU. Jluiie
3 CaMOro MEpeJiKy TEPMIHIB 3pO3yMiNI0, HACKUIBKH KOMIUIEKCHUM € TOHSTTS
npodeciiinoro po3Butky. Sk 3ayBaxkye C. [Tmanrnpamyn (C. Plangpramool), pizni
Ha3BU OJHOTO W TOTO 3K SBHUINA, a camMe MNPOQPECIHHOTO PO3BUTKY, MOXKYTh
CIAHTEIMYUTH OyJb-KOTO 1 HaBITh THX, XTO BIANOBIAaE 3a 3AIHCHEHHS
npodeciitHoro po3BUTKY mpamiBHUKIB [3]. JediHimiitHNN aHam3 WX TEPMIiHIB
CBIJUNTH, IO IX 3MICT HE € MOBHICTIO TOTOXKHHUM, BIH YaCTKOBO 30Ira€ThCs, aje
aBTOPH TIAyMadaTh iX MO-pi3HOMY.

Hampuknan, tepminu «mnpodeciiiHuiny Ta  «Kap‘€pHUHA  PO3BUTOK»
KOPENIOIOTh MK CO0O0, OJIHAK HE € TOTOXHUMH. Y IIMPOKOMY CEHCl TOHSTTS
«rpodeciiftHui PO3BUTOK» BioOpaXkae PO3BUTOK 0COOM B ii mpodeciiiniii poii [4,
c.98]. VY Oumpm JgeTami3oBaHUX TIyMadeHHsAX MNpopeCiiHuiA  PO3BUTOK
PO3MISAAETHCA SIK 3pOCTaHHsI MpodeciiiHuX JOCSITHEHb (axiBlsg B pe3yibTaTi
HAaKOMMYEHHS HUM BJIACHOTO JOCBIAYy 1 CHCTEMAaTHYHOTO WOro aHamizy i
Bukopuctanus [5, c¢.41]. Xowa A.Tnercopn (A. Glathorn) posrasaas
npodeciiftHUi pO3BUTOK BUMUTEIIB, CJIiJl 3a3HAYUTHU, IO 1€ CTOCYETHCS OYIb-SIKOTO
daxiBug. Amke Take BU3HAUYCHHS NPO(ECITHOrO PO3BUTKY BPAXOBYE ABA BUIH
JOCBiY: (opMalibHHM, TOOTO HABUYaHHA, y4acTh y KOH(EPEHIIsSX, cemiHapax,
BHUCTaBKax TOILO, @ TAKOX HepopManbHUN Ta 1HPOPMATbHUN (YUTaHHS (aXOBOi
JITEpaTypH, MEPErJisil TeNEBI3INHUX Tepeiad, CIIUIKYBaHHS 3 KOJIETaMH 32 MEeKaMu

poboyoro Micus Ta iH.). 3a 1i€I0 KOHLEMNII€ NpodeciiHui PO3BUTOK € IIUPIIUM



MNOHSTTAM, OCKIJIBKM Kap‘€pHUN PO3BUTOK — 1€ pyX ¢axiBUsi MO Kap‘€pHUM
mabsaM y cBoiil mpodecii. Pazom 3 TuM, TpuBanmiA, MUTOKUTTEBUI TPOIIEC, IO
JIOTIOMArae MpaiiBHUKY BYUTHUCS 1 JOCSATATH YCHiXy B Kap‘€pi, TAKOK HA3UBAIOTh
Kap‘epHuM po3BuTkoM (career development) [6]. SIk cBimuuTh aHaII3 3apyOiKHUX
HAyKOBUX JDKEpeN, Il TEPMIHM MOXYTh 3aMiHsATHCS. Ha Hamie mnepexkoHaHHS,
HEJIOIIJILHO ~ BUKOPUCTOBYBATH 11X CHHOHIMIYHO. [lopiBHIOIOUM  TepMIiHU
«Kap‘€EpHUN PO3BUTOK» Ta «PO3BUTOK IEPCOHATY», MOXHA CTBEpP/DKYBaTH, IO
«Kap‘epHUN PO3BUTOK» € HIUPIIUM 33 «PO3BUTOK MEPCOHANY», MIJ SKUM 3a
cmoBamu A. I'mercopna (A. Glathorn), posymitore 3a0e3mneueHHs (axiBIiiiB
«OpraHi30BaHUMH MPOTpaMaMH IiABUINEHHs KBaidikamii» [5, c. 41].

CTOCOBHO TEpMIHY «PO3BUTOK JIIOJICBKHX PECYpPCIB», MiJl HUM PO3YMIIOTh:
IPOLIEC JOMOMOTY MpaliBHUKAM [Jii PO3BUTKY iX OCOOMCTHX 1 OpraHi3aliiHUX
HaBUYOK, iX 3HaHb 1 yMiHb [/]; pi3HOMaHITHI BHJM AISJILHOCTI OpraHizarii, sKi
chOKyCOBaHO Ha HABYaHHI: TPEHIHT, HABYaHHS, PO3BUTOK, HABUYaHHS Ha POOOYOMY
MICLI1, PO3BUTOK Kap‘€pH 1 HABYAHHS YHPOJOBX >KUTTS; PO3BUTOK OpraHizaii, ii
3HaHb Ta il HaB4aHHsA [8, C.6]; opraHi3oBaHe HAaBYAHHS, 1110 MPOBOJIUTHCSI B MEKaxX
opraHizaiii Jjisi MiJBUILEHHS TPOIYKTUBHOCTI Tpalll 1/ad0 0coOMCTOro 3pOCTaHHS
3 METOO TIOKpaIlleHHs: po00TH, 0COOUCTOCTI i/ab0 opranizarii [9].

Boanouac, neski HayKOBIIl MIAXOAATh JO 3MICTYy TOHSATTS «PO3BUTOK
JIOJICBKUX PECYPCIB» 3 €KOHOMIYHMX TMO3UIIIN 1 BBaXKAaIOTh HOTO 1HBECTUIISIMU B
PO3BUTOK (PI3MYHMX, IHTCICKTyaJIbHUX, KOTHITUBHUX, EMOIIIMHHMX 310HOCTEH
JIOJIMHY, OpTaHi3ailii 1 CyCHuJIbCTBA JJIsl MOKPAIICHHS 1X ISUIbHOCTI, TOJIOBHUMU
CTUMYJIATOpPaMH SKUX € ocBiTa Ta HaBuaHHs [10]. VY BiTUM3HAHIN TegaroridyHii
JiTepatypl T TEPMIHOM «PO3BHUTOK JIIOJICBKUX PECypCiB», PO3YMIIOTh:
«TpOTpaMu OCBITH, MIJATOTOBKH KaJpiB 1 O€3MepepBHOIO HaBUYAHHS, CIIPSIMOBAHI Ha
PO3BUTOK 1 MIATPUMAHHA 3JaTHOCTI OCOOM BHKOHYBaTH poboTy Ta il
OPOAYKTUBHICTH MPOTATOM yChoro *KUTTs» [11, c.131].

[Momo Tepminy «postgraduate educationy, HaWOLIBII HAOIMKCHHM JI0
HAIIOTO PO3YMIHHS € TEPMIH ITICISAUILIOMHA OCBITa». J{OIIIBHO 3ayBaXKUTH, IO
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IIMPOKO, K Y BITYM3HSAHIN MEJAroriuHii Teopii 1 mpakTuill. ApKe B YKpaiHCHKIN
NEeAAroriii MCISIUIUIOMHA OCBITAa CHPUWMAETHCA SK OJHA 13 OpraHIdYHHX
CKJIaJIOBUX HEIMEpPepBHOI OCBITH (IIKUIbHA — BHUINA — MICIAIAILUIOMHA). Bemig 3a
I. Hocauenko, BBaxaemMo, IO TPAAUMIMHUKN MIXiA 10 MCISIUATIIIOMHOI OCBITH,
KOJIM BOHA PO3IJIAJIAETHCS JIMIIE K MPOJOBXKEHHS BHUINOI OCBITH, HE BIANOBIIA€E
CydyacHUM IOTpebaM CyCHIJIbCTBa B ILIJIOMY 1, 30KpeMa, OCOOMCTOCTI. AJKE B
HUHIIIHIX YMOBaX MICISIIUIZIOMHA OCBITa € «CIOCOOOM OCBITHBOT JISTTBHOCTI, IO
3abe31euye pO3BUTOK TBOPYOTO MOTEHINATY 0COOMCTOCTI, 3pOCcTaHHs MpodeciitHoi
KOMIIETCHTHOCTI, MIJIBUIICHHSA COIajJbHOI ajanTamii B HOBHUX COIllaJbHO-
EeKOHOMIYHHMX yMoBax» [12, c.237].

B 3apyOixHuX Kepenax el TepMiH BUKOPUCTOBYIOTH JUIsSl TMO3HAYCHHS
OKpPEMOT0 HABYAJIILHOTO LUKIIYy MICJIS OTPUMaHHSA O0CO0O0I0 AMWILUIOMa OakajaBpa i
JIOCIIIBHUM MEpeKyiajl TEPMIHY — «IICIAIUIIIOMHE HaBYaHHs». Tak, y HayKOBIH
miteparypi ['pemii TOHSATTS «HICASAUIUIOMHA OCBITa» MEPENAEThCA  JIBOMA
TEPMIHAMH «IIBUIICHHA KBamidikaiii» Ta «IepemiAroToBka» mpaimiBHUKIB [13,
c.59]. Take po3yMiHHS 3MICTY TOHSTTS, 3a cioBaMu A. Ky3bMIHCHKOTO, BJIaCTHBE
npodeciiiHo-kBami(iKaiiHOMY MIIXOIY 10 MICIAIUIIIIOMHOI OCBITH, MPU SKOMY
HE BPaXOBYEThCA OCOOMCTICHA TYMaHICTUYHA CYTHICTh daxiBug [14, c. 24]. Oxpim
TOTO, MU MOXXEMO TOBOPHUTH MPO MICISAUILUIOMHY OCBITY SIK 3aci0 mpodeciiHOTo
PO3BUTKY JIMIIE CTOCOBHO THX 0CI0, SIKI BKE€ OTPUMAJIM CIIELiali30BaHy (axoBy
ocBity. lle BUIIMBaE 3 BU3HAYCHHS KOHIICTITY «ITICIISIIUIUIOMHA OCBITaY, ITT IKUM
pPO3YMIIOTh «CIELIANII30BaHEe BJOCKOHAJIIEHHS OTPUMAHOI OCBITH Ta MpOoQeciiiHOol
MNIATOTOBKM OCOOM HUISIXOM TMOTJIMOJICHHS, PO3LIMPEHHS Ta OHOBJEHHS il
npodeciiiHuX 3HaHb, yMIHb 1 HaBHYOK a00 OTPMMAHHS I1HIIIOI CIEHiaJbHOCTI Ha
OCHOB1 3700yTOro paHilie OCBITHhO-KBaNi(IKALIMHOIO PIBHA Ta MPaKTUYHOTO
nocBiay» [12, ¢.236].

Boanouac, nmocnmimxyroun mnpodeciiftHuii po3BUTOK (axiBIiB TYPUCTUUIHOI
chepu, BapTO maM‘siTaTH, 110 TYpPUCTUYHA 1HAYCTPIs, K KOACH IHIIMH CEKTOP
€KOHOMIKH, OXOTUTIOE BEJMKY KITBKICTh MPAIliBHUKIB 0€3 CHeIiaibHOi OCBITH.

ToMmy BBaXa€eMO BHUKOPUCTaHHS TEPMIHY «IICISIUIUIOMHA OCBITa» IS



JOCHI/DKEHHS  sBUINA Mpo(deciiiHOro po3BUTKY (axiBIiB chepu TypusMy
HEKOPEKTHUM.

PosrnsHemMo  BIAMOBIIHICTH BITYM3HSHUX TEPMIHIB, 10 TOB‘s3aHl 3
npodeciiHuM po3BUTKOM (haxiBI[iB, Ta iX AaHIJIOMOBHHX  aHAaJOTiB. AHai3
HayKOBO-TI€IarOT14HOI JIITEPATypH 3 IaHOI MPOOJIEMHU CBITUUTD, 1110 y BITUU3HIHUX
1 pOCIHCBKHX JKepesiaX BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI TepMiHU. CrOCTepIraeThecs Taka
K TEHJCHINS — PI3HOMaHITHI TEPMIHHU, 3MICT SKHX YacCTKOBO YW TIOBHICTIO
301ra€ThCs, TIIyMadyaThCsl O-PI3HOMY, X0Y 1 MO3HAYAIOTh OJIHE SIBUIIIE.

Tak, nocnignuk T. JlecaToB IMEHye MiABUIIEHHS KBai(ikamii aHMTIHChKUM
tepmiHoM «professional development» i 3a3Hagae, 110 11e — HaBYAIbHA JTiSTILHICTD,
sKa CIpsSIMOBaHAa Ha BJIOCKOHAJCHHS, (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI MpalliBHUKA 0
BUKOHAHHS OUIbII CKJIAJHUX TpyaoBux ¢GyHkuid. Taka AisuibHICTH nepengdadae
OCBOEHHS HOBUX 3araJIbHOTEOPETUYHUX 1 CIEHIAIbHO-TEXHOJOTIYHUX 3HaHb,
PO3LIUPEHHS CIEKTpa BMIHb 1 HABUYOK, MOTJIMOJICHHS PO3YMIHHSA 3B‘SI3KY MIXK
Haykoro 1 TexHousoriero [11, c.99]. Kpim Toro, oana 13 (opM OCBO€HH:
MPOTPECHUBHOTO JIOCBiTY, METOIO SIKOi € TIIBUINICHHS ¢()eKTUBHOCTI Ipalll — TaKOX
MI03HAYAETHCSl AHTTIOMOBHUM TepMiHOM «rpodeciiiamii po3sutox» [11, ¢. 101].

TepmiHOMOTIYHA HEBU3HAYEHICTh Y BITYM3HSAHUX HAYKOBUX IMEJArOTidYHUX
pPO3BIJIKaX XapakTepHa 1 I TEPMIHY «IICIAIUIIIOMHa ocBiTay. llel Tepmin
BUKOPHCTOBYIOTh JJISI TO3HAYCHHS MPOIECY OCBOEHHS HOBMX 3HAHb 1 BMIHb B
CUCTeMI MMABUIIECHHS KBamidikamii Ti€ero 0co00r0, KOTpa 3aKiHYMIA BHIIHK abo
npodeciitHo-TexHiuynui 3akman [11, c. 103]. Omxe, micasaauIuIOMHa OCBITa — LE
HaBYAHHS B CUCTEMI MIJBUIICHHS KBaTi(iKallii.

Pazom 3 TuMm, B [';mocapii ocHOBHMX TepMiHIB TpodeciitHOi ocBiTH 1
HaBUYaHHS TMIPOMOHYIOTHCS KiJbKa aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB JUIA ITO3HAYEHHS
nigBMICHHS KBawidikaiii mepconamy: «staff training”, «personnel trainingy,
«corporate training», «vocational training.

TepMiHONOTIYHY  HEBIJAMOBIAHICTb  TEPMIHIB  CHOCTEpIraeMo 1 B
EHIMKI0ONEAMYHOMY CIIOBHUKY-IOBITHUKY 3 TypU3My, yKiaaeHomy B. Cmomiitem,
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«adult training» [15, ¢.243], ne adult o3navae «mopociuii», a training — HaBYaHHS.
[HmIMMU croBaMH, B PO3YMIHHI JTOCHITHHUKIB, MiABHINEHHA KBamigikamii — 1e
HaBYaHHs gopociaux. OAHaK, HAaBYaHHS JTOPOCIMX MU HE MOYKEMO 3BY3UTH JIMILE
70 TIOHATTS «HiABUINEHHA KBamidikamii». Komu MoBa iige mpo MiCISIUIUIOMHY
OCBITY, y BITUYM3HSAHIM TPaKTHUILl 3aBXKIU [OCIYTOBYIOTHCS KOMILJIEKCHUM
TEPMIHOM  «IICISJUIUIOMHA  OCBiTa, MEPEHiATOTOBKAa Ta  IMJABUIIECHHS
kBasi(ikaIii», sIKuii TMOBHOIO MIPOI0 PO3KPUBAE CYTh JOCHIKYBAHOTO SIBHUIIA.
[TpoTte neit TepMiH HE Mae OJJHOrO O€3MOCePEHHOT0 aHTJIOMOBHOrO aHayora. Ha
BIJIMIHY BiJ] BITYUM3HSHUX HAYKOBUX JDKEPE, L€ SIBULIE B aHTJIOMOBHIN JIITEpaTypl
HE JOCJIKYEThCS Y Takiii KOMOiHAIlli HOro CKIaJ0BHUX.

Takum 4MHOM, 3MIMCHEHUI aHaNI3 KOHIIENTY «MpPOQECiHHUN PO3BUTOK Ta
HU3KHU MIANOPSAKOBAHUX HOMY YMOKIIMBIIIOE€ OUIBII YITKE PO3YMIHHS TEPMIHIB 1
COpUATMME BUKOPHCTAHHIO iX y mojaipuioMy Oe€3 ABO3HAYHOCTI. JleranbHuii
OIS/, 3ICTABJICHHS Ta aHali3 aHIJOMOBHUX Ta BITYM3HSHUX TEPMIHIB, WIO
3alpONOHOBAHI y Wi CTaTTl, 3yMOBJEHI HH3KOW mpuuuH. llepenycim,
HEOOXIJHICTIO 3°‘ACyBaTH HETOYHOCTI TEpeKiiay HalpaioBaHb 3apyOiKHUX
JOCIIITHUKIB y Tajay3l OCBITM JOPOCIHMX Ha YKpPaiHCbKY MOBY 3 METOIO0 IX
noaanbuoro yHukHeHHs. [lo-apyre, HeoOxigHICTIO YHI(]iKalii TEPMIHOIOTIYHOTO
amapaTy, II00 BITUM3HSHI JOCHITHAKH Majd MOXJIMBICTh  IPABUIBLHO
IHTEpIPETYBATHU BUCIIOBIIIOBAHHS CBOIX 3apyO1KHUX KOJIET Ta MOIIM IyOJIiKyBaTH
pe3yJabTaTH CBOIX JOCIHIKEHb B AHTTIOMOBHUX (DaxOBHUX BUIAHHSIX.

[lepcrieKTHBOIO MOAATBIIOIO HAYKOBOTO IMOIIYKY MOXE CTaTH  aHaji3
TJIYMau€Hb 1HIIMX TEPMIHIB Ta iX aHTJIOMOBHHMX QHAJIOTIB 3 MHUTaHb HENEPEPBHOI

OCBITH Ta OCBITH JIOPOCIIHX.
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Ceéemnana baodywxo
Ananuz coomeemcmeuil yKpauHCKux u aH2i10A3bl4HbIX MEPMUHOE
(Ha npumepe Konyenma «npogheccuonanvroe pazgumue
CcReyuanucmos cghepvl mypusmar)

Annomayun. Cmamovs npeocmasisiem peKOHYENmMyaiu3ayulo NoHAmuLl
npobnemsvl  NPOPECCUOHAILHO20 PpA3BUMUSL  CNEeYUualucmos cgepvl mypuzma.
Ilymem conocmaénenuss u ananu3a YKpauHCKOU U AH2NO0A3bIYHOU MEPMUHONO0SUU
nO u3yyaemMomy 60npocy OblLIO BbIACHEHO, YMO OOJbUIUHCIEO MEPMUHOE He
UMerom nPsMO20 COOMBEMCmMeEUsl, Ymo 00yCl0681eHO PIOOM NPUYUH.

Kniouegvie cnosa: npogheccuonanvroe paszeumue cneyuanucmos cgepwi

mypusma, YKpauHcKkue mepmunsbl, AHAIU3, AH2/10A3bl4YHble AHAIOCU.

Ceéimnana babywko
AHani3 6i0no6ionocmi 6iMUU3HAHOT Ma AH2IOMOBHOT MePMIHO0N021T (Ha
npuknaodi Konyenmy «npogheciitnuii po3eumok gaxisuie cghepu mypuszmy»)

Anomauia. B cmammi 30iliCHEHO pPeKOHYenmyanizayilo NOHAMb NUMAHHS
npogheciiino2o pozsumky ¢haxieyie mypucmuunoi cehepu. lllnsaxom 3zicmaenenmus
BIMYUBHAHOI MA  AHSIOMOBHOI MEPMIHON02IH 3  00CHIONCYBAHOI  NpobaeMU
39co6ano, wWo  npamMa GiON0GIOHICMb OILIbUWOCMI MEPMIHIE GIOCYMHS, WO
00YMOBE€HO HUZKOIO0 NPUYUH.

Knwuosi cnoea: npogecitinuii pozsumox ¢paxieyie cehepu mypuzmy,
BIMYUZHAHI MEPMIHU, AHANI3, AHSTOMOBHI AHAIO2U.

Svitlana Babushko
Correspondence Analysis of Ukrainian and English Terms (Case:
Professional Development of Tourism Employees)

The globalization has influences all spheres of modern life and science as
well. Ukrainian scientists confidently appear on the international arena of
researches: read and analyze foreign publications, take the floor at international
conferences, communicate with their counterparts through the Internet, publish the

results of their researches in the leading foreign journals. In most cases the



language of communication is English. Hence, it is a must for Ukrainian scientists
to have English speaking and writing skills on a high level.

The article contains some recommendations how to improve these skills.
There has been revealed the correspondence of English-Ukrainian terminology
concerning the concepts from the field of professional development of tourism
staff. The most frequently used terms in the problem are “professional
development”, “career/ staff/ employee/ workforce  development”, “human
resource development”, “postgraduate education”, “training and development”,
“tourism employees” etc. To perform such correspondence analysis, the
definitions of the terms in both languages have been considered.

It has been found out that there is no direct correspondence of the terms due
to different reasons. The reconceptualization of the concepts offered by the author
is a good tool to understand the peculiarities of the investigated terminology. No
doubt, it will help scientists, for whom English is a second language, avoid
different language traps and misunderstandings. It will help correctly interpret the
results of their researches. The further analysis of the English-Ukrainian
terminology can be done in the sphere of adult education.

Key words: professional development of tourism employees, English-

Ukrainian terms, analysis, reconceptualization of the concepts.



